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Resumen 
En los textos nahuas elaborados con fines de evangelización es posible identificar el recurso 
del paralelismo, pervasivo en la tradición oral de diversos pueblos, entre ellos, los indíge-
nas del México prehispánico. El objetivo es mostrar el paralelismo como una estrategia dis-
cursiva, así como un mecanismo de organización textual que consolida la cohesión de los 
textos coloniales. Se identifican tipos de paralelismos en algunas obras de evangelización y, a 
la luz de éstos, se analizan de manera comparativa dos fragmentos de las obras de Bernardino 
de Sahagún y de Andrés de Olmos.
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Abstract
Parallelism is a resource that can be found in Nahuatl evangelization texts and it is pervasive in 
the oral tradition of various peoples, including the indigenous people of pre-Hispanic Mexico. The 
aim of the paper is to show parallelism as a discursive strategy, as well as a textual organization 
mechanism that reinforces cohesion of colonial texts. Types of parallelism are identified in some 
evangelization works and, in the light of these, a comparative analysis focuses on two excerpts 
from the works of Bernardino de Sahagún and Andrés de Olmos.
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Nowhere, however, does there exist the historical depth 
for the study of parallelism that exists in Middle 
America (Fox 2014, 76).

Introducción

El paralelismo es un recurso empleado en diversas lenguas del mundo, sobre 
todo a nivel estilístico. A menudo se le asocia con formas discursivas orales, 
especialmente aquellas que contienen patrones de versificación. Sin embar-
go, es posible encontrar secuencias paralelas a manera de un proceso es-
tructurante en las producciones escritas y, de la misma manera, existen 
emisiones exclusivamente orales en las que el paralelismo no está presente.

El objetivo de este artículo es comparar el uso del paralelismo en dos 
fragmentos correspondientes a Adiciones a la postilla, de fray Bernardino 
de Sahagún, y al Tratado de los siete pecados mortales, de fray Andrés de 
Olmos. Para el desarrollo de este trabajo se plantea un recuento somero 
de los tipos de paralelismos que se encuentran con mayor frecuencia en 
textos de evangelización; se elabora una tipología inicial en la que las fuen-
tes de proveniencia o los autores de las mismas no son significativos, ya que 
la constante es que sean documentos que pertenezcan al registro del náhuatl 
de evangelización.1 A través de la tipología mencionada se da cuenta de la 
manera en la que el paralelismo opera a nivel de discurso en los fragmentos 
mencionados y se describe la variación estructural que puede presentarse 
en los textos, enfatizando la pertinencia del paralelismo en la organización 
textual.

El problema de la noción de paralelismo2 es que no tiene una definición 
precisa y clara; su significado se ha extendido para expresar desde un apa-
rato retórico hasta un aspecto específico de algunas formas de comunica-
ción oral, pasando por la identificación funcional de estructuras lingüísticas 
a nivel sintáctico. 

El primero en definir y emplear el término “paralelismo” en relación 
con el verso hebreo fue Robert Lowth, cuyo trabajo de traducción de la 

1 El náhuatl de evangelización o de Iglesia abarca la vasta producción religiosa que se 
elaboró ex profeso para la evangelización. Así, se encuentran agrupados bajo esta denomina-
ción géneros diversos como confesionarios, sermonarios, evangeliarios, etcétera.

2 Para una revisión más amplia del fenómeno del paralelismo, especialmente en las 
lenguas de Indonesia, véase Fox (1988, 2014).
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literatura bíblica hebrea lo llevó a reflexionar sobre el paralelismo como un 
proceso inherente a estos textos, por lo que lo define cuidadosamente:

The correspondence of one verse or line with another, I call parallelism. When a 

proposition is delivered and a second is subjoined to it or drawn under it, equivalent, 

or contrasted with it, in sense; or similar to it in the form of grammatical construc-

tion: these I call parallel lines; and the words or phrases answering one to another 

in the corresponding lines, parallel terms. Parallel lines may be reduced to three 

sorts-parallels synonymous, parallels, antithetic and parallels synthetic (Lowth 

1834, ix-x).

Para R. Jakobson, el paralelismo es el mecanismo principal en la poesía. 
El trabajo de este autor restituye al paralelismo su esencia lingüística al 
definirlo como el problema esencial de “la función poética, la cual proyec-
ta el principio de equivalencia del eje de selección al eje de combinación” 
(Jakobson 1960, 358-68). En otras palabras, establece la posibilidad de 
elegir elementos léxicos de una misma clase (eje paradigmático) y dispo-
nerlos en una estructura (eje sintagmático) que se constituye como equi-
valente (cf. Montes de Oca Vega 2014).

Según la lectura que hace J. Fox de la propuesta de Jakobson, el parale-
lismo es una operación elemental que consiste simplemente en juntar dos 
elementos; señala que tanto la comparación como la metamorfosis y la 
metáfora son variaciones semánticas del paralelismo. La comparación es 
considerada por este autor como una instancia particular del paralelismo; 
la metamorfosis es un proceso proyectado en el tiempo, y la metáfora, un 
paralelismo reducido hasta cierto punto. El paralelismo, según esta pers-
pectiva, es una extensión del principio binario de oposición en los niveles 
fonético, sintáctico y semántico (Fox 1988, 3).

En consecuencia, se puede decir que el paralelismo se emplea como un 
término genérico que consiste esencialmente en la repetición de una es-
tructura lingüística en un punto subsecuente del texto, de manera que las 
dos partes del sintagma se encuentren alineadas.3 Este proceso puede en-
contrarse en diferentes tipos textuales, en especial en los discursos rituales.4

3 El hecho de que se repita la estructura lingüística no quiere decir que sea la misma, ya 
que también hay variación en el paralelismo.

4 Algunos autores que reconocen el paralelismo como rasgo característico de ciertos 
discursos, específicamente de tipo ritual, son Sherzer (1990) para el caso de los Kuna, Gos-
sen (1974) y Bricker (1974) para el tzotzil, Hull (2003) para el Ch’orti’, Hanks (1984), 
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El paralelismo debe ser visto no sólo como un mecanismo estilístico de 
duplicación sintáctica y formulaica, sino como un proceso con el cual se 
busca lograr un resultado reminiscente de la visión binocular, la superpo-
sición de dos imágenes sintácticas, a fin de dotarlas de solidez y profundi-
dad, como lo refiere P. A Boodberg, citado por Jakobson:

parallelism is not merely a stylistic device of formularistic syntactical duplication; 

it is intended to achieve a result reminiscent of binocular vision, the superimposi-

tion of two syntactical images in order to endow them with solidity and depth, the 

repetition of the pattern having the effect of binding together syntagms that appear 

at first loosely aligned (Boodberg, citado por Jakobson 1966, 402).

Más específicamente, el paralelismo es un concepto que remite a una 
estructura repetida. Ésta puede aparecer en diferentes niveles lingüísticos, 
es decir, no solo existen paralelismos a nivel léxico, sino que es posible 
tener paralelismos de tipo fonológico, sintáctico y semántico. En este uni-
verso formal tenemos como ejemplos a nivel fónico-fonológico la rima, la 
asonancia y la aliteración,5 reconocidas por Jakobson como variantes eufó-
nicas del proceso de yuxtaposición característico del paralelismo.

Diversos autores han definido o caracterizado al paralelismo. Para Joel 
Sherzer (1998, 19), por ejemplo, es la repetición estructurada con variación 
de sonidos, formas y sentidos, mientras que para Penelope Brown es un uni-
versal cognoscitivo (Brown 2001, 220), y para Fox, “Parallelism describes 
the common tendency to resort to the pairing of words and phrases to 
provide emphasis, authority or significance to an expression of ideas. It is 
a common, frequently used rhetorical device in many forms of elevated 
speech. It is also a recurrent feature of poetic discourse” (Fox 2014, 3).

Por su parte, Adele Berlin apunta: “Parallelism, then, consists of a ne-
twork of equivalences and/or contrasts involving many aspects and levels 
of language. Moreover, by means of these linguistic equivalences and con-
trasts, parallelism calls attention to itself and to the message which it bears. 
Parallelism embodies the poetic function, and the poetic function heightens 
the focus on the message” (Berlin 1985, 141).

Monod y Bécquey (2008) y Vapnarsky (2008) para el maya yucateco. Otros autores, como 
Lacadena (2010), reconocen el paralelismo visual en textos jeroglíficos. En el texto editado 
por Hull y Carrasco (2012) hay varias contribuciones al respecto.

5 La asonancia y la aliteración son procesos que se dan en palabras contiguas o muy próxi-
mas y consisten en la repetición de fonemas vocálicos y consonánticos, respectivamente.
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Independientemente de las definiciones, es importante reconocer que 
el paralelismo es un proceso rector de organización discursiva y que, a 
pesar de ser un mecanismo retórico en muchas lenguas del mundo, está 
asociado principalmente a ciertos géneros y a ciertos contextos de produc-
ción, por ejemplo, la poesía, el habla ritual o los cantos. 

Una particularidad importante del paralelismo es que tanto su cons-
trucción como su función tienen especificidades que dependen de la tra-
dición cultural y lingüística en la que se presente:

Although most of the research on parallelism has been carried out largely inde-

pendently on different language traditions, it is evident that there are similarities 

in many of the features that define parallelism as a linguistic phenomenon. There 

are also striking gradations in the use of parallelism in composition. These grada-

tions are evident between different traditions as well as within particular traditions. 

In their simplest forms, parallel compositions may consist of a repeated formulaic 

frame with a succession of single semantic substitutions. In other traditions, linked 

parallel lines may consist of three, or possibly even four, semantic pairs. The most 

elaborate of these traditions are generally based on culturally specific requirements 

for (or at least the expectation of) the canonical pairing of semantic elements.

Parallelism is invariably an elevated speech register; in many traditions, the 

greater the emphasis on parallelism and the set pairing of words and phrases, the more 

elevated is the level of speaking and the greater is the significance of the message 

this speaking is intended to convey. Parallelism is thus a device of ritual and high 

oratory but also a device for the preservation of sacred knowledge (Fox 2014, 85-86).

La etnopoética y sus propuestas

El paralelismo ha sido propuesto como una estructura organizativa del 
discurso por los seguidores tanto de la etnopoética como de la etnografía 
del habla; en especial por D. Hymes y D. Tedlock, para quienes la narrativa 
oral de los pueblos nativos de América tiene una organización textual a la 
que llaman “verso medido”. Uno de los parámetros para reconocer estos 
versos es el paralelismo morfosintáctico, léxico y semántico.

Para esta corriente teórica, el paralelismo no es un simple recurso es-
tético, sino que juega un papel fundamental en la organización de la cohe-
rencia y la cohesión textual. En la etnopoética, las producciones orales son 
analizadas en relación con el verso medido (measured verse), que está com-
puesto por líneas segmentadas por varios recursos como partículas, pausas 



Estudios de Cultura Náhuatl vol. 61 (enero-junio 2021): 77-119 | issn 0071-1675

82 MERCEDES MONTES DE OCA VEGA

y el mismo paralelismo. En esta perspectiva analítica las lenguas se conci-
ben como “complejos ordenados de géneros, estilos, registros y formas de 
uso” (Blommaert 2006, 259). Para la etnopoética, el paralelismo, sobre todo 
el sintáctico, es una herramienta importante que interviene en el estable-
cimiento de las nuevas secuencias narrativas del texto. Asimismo, el para-
lelismo tiene un papel preponderante en la segmentación del texto, como 
ejemplificaremos más adelante.

En el siguiente apartado trato el tema de la segmentación y presentación 
del texto, atendiendo a su propia naturaleza, y no a pautas externas y ajenas 
como podrían ser los signos de puntuación.

El problema de la entextualización6

Poco se ha reflexionado sobre la manera en la que se recabaron o produje-
ron los textos coloniales en la época del contacto entre los hablantes de 
náhuatl y aquellos del español. Textos de origen oral fueron capturados en 
escritura alfabética por misioneros y escribanos nativos en lengua náhuatl. 
Este proceso tuvo sus características propias y generalmente dichos textos 
fueron adaptados a una dinámica de entextualización occidental, estable-
ciendo parámetros respecto a la puntuación, separación de palabras y or-
ganización de párrafos.

De tal suerte, es necesario hacer una reflexión acerca de la fidelidad 
hacia el texto original y el respeto hacia los rasgos propios de la producción 
oral en el proceso de transcripción. Por ejemplo, es común apreciar que 
recursos como la repetición o las estructuras paralelas son eliminados. Ade-
más, no se respeta el orden sintáctico de las lenguas, y procesos lingüísticos 
como la topicalización, el vocativo o la honorificación se dejan de lado. 
Asimismo, se altera la transcripción mediante la inserción de sistemas de 
puntuación ajenos al producto oral y a los propios recursos de segmentación 

6 La entextualización es un término empleado en lingüística en los campos de análisis del 
discurso y análisis conversacional y se refiere a sacar un discurso o una secuencia textual de su 
contexto y reinsertarlo en otro, modificándolo. Empleo el término con el sentido de la alteración 
que se produce en una lengua oral como el náhuatl al insertarla en un contexto escrito, regido 
por otras condicionantes como las señaladas. Asimismo, califico como entextualización la ma-
nipulación del texto al disponerlo en la página de acuerdo al paralelismo y otros marcadores 
propios de la lengua náhuatl. Sobre el tema de la entextualización se pueden consultar Bauman 
y Briggs (1990), Briggs y Bauman (1992), Silverstein y Urban (1996) y Bucholtz (2000, 2007).
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de las lenguas nativas. Finalmente, el proceso de puntuación representa una 
manera de editar y alterar el texto original. Formas léxicas, como las par-
tículas, se consideran elementos prescindibles y se evita, incluso, su traduc-
ción, siendo que dichas estructuras son elementos básicos para la segmen-
tación en líneas y para establecer la cohesión textual, pues el respeto e 
inclusión de las partículas permite la identificación de los patrones recu-
rrentes en la organización narrativa textual.

Aunque los textos de evangelización creados en náhuatl o traducidos a 
esta lengua son originalmente materiales escritos, en ellos también se re-
curre a formas y maneras de hablar nativas a las cuales se les imponen 
pautas ortográficas ajenas a la lengua. La inscripción de las formas habladas 
en un registro escrito también es una forma de entextualización.

La manera en la que se presentarán los fragmentos seleccionados de las 
obras de Olmos y Sahagún tiene como objeto demostrar que el paralelismo 
organiza el discurso y permite una entextualización de los textos de evan-
gelización sin recurrir a las pautas mencionadas. 

El paralelismo en los  
documentos coloniales nahuas

William Bright (1990, 2000), al retomar, principalmente de la etnopoética, 
la idea de que es necesario atender a una serie de marcas textuales7 que nos 
permitan apreciar la organización natural del texto, propone una nueva ma-
nera de reorganizar la presentación de los textos del náhuatl clásico con base 
en líneas establecidas por las marcas de puntuación y el paralelismo. El pro-
blema de su propuesta es que, desde mi punto de vista, se mezclan en él dos 
sistemas de organización del texto: la puntuación,8 que, como él mismo se-
ñala, puede responder a pausas y contornos entonacionales distintivos o a 
aspectos semántico-gramaticales, y el paralelismo. Si la puntuación se inserta 
en los textos coloniales según el primer parámetro, su combinación con el 
paralelismo es afortunada en el sentido de que puede constituir un patrón que 
respete las condiciones nativas, originales, de producción del texto. Sin em-

7 En otro trabajo identifico varios parámetros adicionales para la entextualización. Véa-
se Montes de Oca Vega (2020, 147).

8 Si bien se puede argumentar que el sistema de puntuación en los textos coloniales no 
era un parámetro sistemático y homogéneo, esto no impide que sea considerado un sistema 
ajeno a los textos en náhuatl.
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bargo, en el caso de que la puntuación esté en el segundo supuesto, es decir 
que responda a pautas gramaticales, ¿cómo se puede controlar la interferen-
cia tanto de la semántica como de la gramática subyacentes del español?

Otro problema es la manipulación que se lleva a cabo al editar los fac-
símiles. Como Bright mismo expone en su artículo del año 2000 en el que 
señala el ejemplo de los Coloquios de los doce, la puntuación del facsímil no 
es igual a la de la paleografía.9 Desafortunadamente, Bright no amplía su 
propuesta ni presenta fragmentos más extensos donde se pudiera compro-
bar la posibilidad de sistematizar su método.

A pesar de la diversidad existente en los materiales de evangelización 
y en la producción específica de fray Bernardino de Sahagun y de fray 
Andrés de Olmos, es posible considerar los fragmentos elegidos como un 
corpus debido a la función que cumplían y a la temática que abordaban, 
así como a sus condiciones de producción y recepción. En los prólogos 
correspondientes de la Apostilla… y del Tratado…, entre los alcances de las 
obras, contamos con la información de los receptores:

Lo quinto, aprovechará de que los oyentes doctrinados y apacentados con esta 

doctrina tendrán inteligencia de lo que son obligados a saber y apetito de ponerlo 

por obra, pues verán cuánto les va en hacerlo o dejarlo de hacer, según parece por 

las dos últimas adiciones, que son del infierno y de la gloria, las cuales en todos los 

sermones se deben tocar en parte o en el todo (Sahagún 1993, 3).

[…] parecióme escrivir en mexicano siete sermones principales sobre los VII pe-

cados mortales, poniendo las circunstancias por en parte a manera de pláticas, ya 

que no llevan la traça de sermones […]. Y creo que asi como nos holgamos de oyr 

buen romance cortado, así ellos de oyr su lengua más al proprio, aplicándolo según 

que mejor pareció cuadrar […] (Olmos 1996, 3).

A pesar de la disparidad en las fechas de creación,10 ambas obras pre-
sentan cierta semejanza conceptual al constituir textos que incitan al oyente 
a reflexionar sobre aspectos determinados de la doctrina cristiana; en el caso 
de Sahagún sobre el concepto de la esperanza y en el caso de Olmos acerca del 
concepto de la soberbia. Ambos predicadores construyen lineamientos que 

 9 Otro ejemplo para este caso es el texto de Olmos conocido como “El tratado de los 
siete pecados mortales”, en el cual no sólo no se respeta la puntuación del facsímil en la 
transcripción paleográfica, sino que se insertan comas que no están presentes en el facsímil.

10 Las Adiciones a la postilla están fechadas hacia 1579 y el Tratado hacia 1551/1552.
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instruyen a los católicos sobre los temas mencionados. Si bien ambas fuen-
tes giran en torno a los sermones, lo hacen de manera informal y pueden 
ser considerados materiales suplementarios para el reforzamiento de las 
enseñanzas cristianas. En consecuencia, ambas despliegan una estrategia 
similar para construir esquemas conceptuales verosímiles en la transmisión 
de la ideología católica.11

La traducción de los fragmentos mencionados se incluye como anexo 
y se presenta de forma especular. En la entextualización del texto náhuatl 
se han eliminado los signos de puntuación, y la organización textual res-
ponde al paralelismo, así como a otros parámetros identificados en Montes 
de Oca Vega (2020, 147).

Tipos de estructuras paralelas en los textos  
de evangelización

A continuación, se presenta una sucinta clasificación de paralelismos que 
tiene por objeto documentar el uso recurrente de este recurso en los mate-
riales de evangelización escritos en náhuatl. Los tipos de paralelismo provie-
nen de diferentes textos de evangelización: la Doctrina Cristiana de fray Pedro 
de Gante, los Coloquios de la paz y la tranquilidad de fray Juan de Gaona, 
Sermonario en lengua mexicana de fray Juan Bautista y el Manuscrito 381 de 
la Biblioteca Nacional de Francia.12 Aunque pertenecen a diferentes épocas, 

11 Burkhart (1988, 81), León Portilla (1993, xvii) y De la Torre (1994, 238) afirman que 
las Adiciones a la Postilla fueron destinadas por Sahagún “a los conversos, ya responsables 
del estado de sus almas y capaces de acomodarse a la moralidad cristiana”. Por otra parte, 
Baudot (1996, VIII), en el prefacio al Tratado de los siete pecados mortales, dice que Olmos 
se basa en la obra de Vicente Ferrer, Sermones de Peccatis capitalibus…, y explica la motivación 
para escribir este texto: “Dejando ya la investigación original sobre las fuentes primarias y 
los extraños textos antiguos de sus catecúmenos, trabajo que le había permitido entender 
mejor la cultura que se quería transformar de arriba abajo para adecuarla al esquema cristia-
no, era llegada la hora de adoptar los textos de la cultura cristiana occidental, al molde de la 
expresión mexicana. En resumen, procurar ahora unos cuantos fundamentos teóricos segu-
ros a una sociedad indígena remodelada por la doctrina de la Iglesia católica”.

12 El Manuscrito 381 es un texto misceláneo de sesenta cuartillas que tiene una carátula 
en francés, cuya traducción es la siguiente: “Recopilación de plegarias en lengua náhuatl 
acompañadas de un fragmento del calendario en lengua tarasca (Michoacan)”. Sin embargo, 
la lengua no es tarasco, sino matlatzinca, y, además del Padrenuestro, el Ave María y el per-
signum crucis, el manuscrito incluye una historia sobre la vida de Nicolás Tolentino y un re-
portorio de los tiempos en náhuatl (Nican pehua(n) yn itoca leportorion yuan planetas), un 
relato de la Pasión de Cristo y un texto sobre el sacramento de la Comunión. Su temporalidad 
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autores y propósitos doctrinales, la constante de estos materiales es el regis-
tro: el náhuatl de evangelización y la presencia de paralelismos en estas fuen-
tes.13 Entonces, no son las fuentes mismas las que pueden considerarse como 
un corpus, sino los marcos textuales que contienen paralelismos.

Es difícil abarcar la diversidad de estructuras a nivel discursivo que 
tienen como marco el paralelismo y que se encuentran a nivel de línea. Por 
ello sólo presento algunas instancias en las que a nivel oracional podemos 
observar el paralelismo en la morfología de los predicados verbales y no-
minales, en la sintaxis mediante la repetición del mismo tipo de secuencias 
nominales o verbales, junto con elementos independientes como son par-
tículas locativas, temporales, de negación, etcétera. En el paralelismo léxico 
se observa la repetición de lexemas que se coordinan unos con otros.

La simetría de marcas morfológicas de tiempo-persona, así como de las 
correspondientes flexiones, tanto en predicados verbales como nominales, 
induce una equivalencia entre las líneas y los párrafos.

A continuación presento una breve tipología en la que se recuperan 
algunos de los patrones identificados. Patrones construidos a partir del 
paralelismo: 

Estructura 1. Partícula + predicado verbal partícula + predicado verbal

Se reproducen las mismas partículas iniciales y las estructuras léxicas pue-
den ser opuestas o complementarias.

1. a(n)mo no tl-a-miqui-z a(n)mo no tleco-(n)miqui-z14

 neg también o-agua-morir-f neg también fuego-morir-f15

 Tampoco morirá por agua, tampoco morirá por fuego

es incierta, ya que contiene varias fechas que van de 1559 a 1650. Este documento se en-
cuentra bajo resguardo de la Bibliothèque nationale de France y es parte del acervo del 
proyecto Amoxcalli- ciesas que fue coordinado por la doctora Luz María Mohar. 

13 En lingüística, la idea de un corpus se refiere a los datos recolectados o elicitados con 
algún propósito de investigación lingüística, no propiamente a los textos, como podría ser 
en cualquier otra disciplina (cf. Stefanowitsch 2020, 22). 

14 Manuscrito 381, f. 3.
15 Abreviaturas empleadas: abst, abstracto; ag, agentivo; apl, aplicativo; dem, demos-

trativo; det, determinante; ex, exhortativo; dir, direccional; f, futuro; h, honorífico; impe, 
imperativo; imp, imperfectivo; ins, instrumental; lig, ligadura; loc, locativo; neg, negativo; 
o, objeto; part, partícula; pasi, pasivo; perf, perfectivo; pl, plural; pos, posesivo; pot, poten-
cial; pred, predicación; red, reduplicación; ref, reflexivo; s, sujeto; sg, singular. 
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2. oncan c-o-mo-pehualti-li oncan c-o-m-ani-li16

 allá 3o-dir-ref-empezar algo-apl allá 3o-dir-ref-agarrar-apl

 Allá fue a empezar, allá fue a tomar

3. yn ye mo-que-quetza(n) yn ye ne-nemi17

 det ya ref-red-levantar det ya red-caminar 

 Ya se pasea, ya camina

Estructura 2. Partícula + predicado verbal + predicado verbal

Una sola partícula, en el ejemplo (4), aquella que modaliza la forma impe-
rativa (ma) tiene alcance sobre los dos predicados verbales; de la misma 
manera en (5) sólo hay una frase adverbial (quēnin cenca’).

4. yn ma xi-mo-huica-can xi-mo-cuepa-can yn amo-chan18

 det part impe-ref-ir-impe impe-ref-volver-impe det pos-hogar

 Vayan, regresen a su hogar

5. in quenin cenca temo-lo-ni neco-ni eleui-lo-ni (Gaona 1582, f. 8v)
 det cómo mucho buscar-pasi-ag querer.pasi-ag desear-pasi-ag

 Como lo muy buscado, necesitado, deseado

Estructura 3. Lexema + ihuan + lexema

A pesar de que un nexo coordinante interfiere con la pertenencia natural 
de dos lexemas que constituyen una unidad, esta estrategia se empleó en los 
materiales de evangelización para asegurar la conjunción de los dos lexemas 
en la construcción de los difrasismos coloniales, de esta manera se refuerza 
el nexo entre los términos del par.

6. yn Angelo-me yhuan yn Sancto-me (Gante 1982, f. 143r)
 det angel-pl y det santo-pl

 Los ángeles y los santos

16 Manuscrito 381, f. 21.
17 Manuscrito 381, f. 20.
18 Manuscrito 381, f. 20.
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7. yn amo qualtin angelome yhuan yn amo qualtin tlalticpac-tlaca (Gante 1982, f. 71r)
 det neg buenos angeles y det neg buenos tierra-hombres

 Los ángeles malos y los hombres malos del mundo

Estructura 4. Repetición de la misma raíz bajo otra forma gramatical

En este caso (8) se repite la misma raíz verbal pero con diferente marca de 
objeto. El primero emplea el –tla no específico y el segundo el definido –qui, 
lo que obliga a precisar el referente. Se crean dos imágenes: una global y la 
otra más delimitada. De la misma manera, en (9) el verbo nēci se hace más 
específico con la incorporación del nominal cualli.

8. ni-tla-nahuatia ni-qui-nahuatia ynn ixquichtin ynin19

 1s- o- mandar 1s-3osg-mandar det todo dem

 yo mando yo ordeno todo esto

9. ca in iuh-can quil-la cenca vel nez-t-oc qual-nez-t-oc (Gaona 1582, f. 22r)

 pred det como- loc hierba-loc muy bien aparecer- lig-estar bueno-aparecer- lig-estar

 Un lugar parecido al verdor está apareciendo muy claro está teniendo buena apariencia

Estructura 5. Difrasismos nominales

Los difrasismos, estructurados sobre la base del paralelismo, son de las 
estructuras más recurrentes en los textos de evangelización. Podemos en-
contrar difrasismos nuevos, así como aquellos que fueron refuncionalizados 
y resemantizados,20 como en (13), en el que el tercer término asegura el 
sentido, que era entendido sólo con los dos términos del par.

10. in i-chimal in i-tlahuiz (Gante 1982, f. 78v)
 det 1possg-escudo det 1possg-arma

 su escudo, su arma

19 Manuscrito 381, f. 8.
20 En la refuncionalización, se emplean los difrasismos en un nuevo contexto, mientras 

que en la resemantización hay un proceso de blanqueamiento semántico y de asociación a 
un nuevo significado.
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11. ym omextin te-ez-zo-huan te-tlapa-lo-huan21

 det dos o-sangre-abst-pl o-rojo-abst-pl

 Y los dos son sangreidades de alguien,  rojeidades de alguien

12. ni-c-no-maqui-llia yn no-yolian yn n-animam22

 1s-3osg-ref-dar-apl det 1possg-corazón det 1possg-anima

 Yo le doy mi corazón, mi alma

13. ma cen-tentli ma cen-camatl tlatolli (Gaona 1582, f. 20r)
 ex un-labio ex una-boca palabra

 un labio una boca, una palabra

14. te-ycnoyta-liz-tica-tzin-co te-palehui-liz-tica-tzin-co yn Dios23

 o-compadecer-nom-ins-h-loc o-ayudar-nom-ins-h-loc det Dios

 Con la piedad, con la ayuda de Dios

15. yn aya tley to-tlatlacol yn aya tley to-tlapilchihual24

 det aún no 1pospl-pecado det aún no 1pospl-falta

 Aún no es nuestro pecado, aún no es nuestra falta

Estructura 6. Difrasismos verbales 

16. ni-tla-nahuatia ni-tla-tecpana25

 1s-o-mandar 1s-o-ordenar

 Yo lo ordeno, yo lo dispongo

17. ca aiac vel qu-ito-z aiac vel qui-teneua-z (Gaona 1582, f. 36r)
 part nadie pot 3osg-decir-f nadie pot 3osg-nombrar-f 

 Nadie podrá decirlo, nadie podrá nombrarlo

18. yn iquac missa ni-c-caqui-a yn ni-qu-ita-ya26

 det cuando misa 1s-3osg-oir-imp det 1s-3osg-ver-imp

 Y cuando era la misa yo la oía, yo la veía

21 Manuscrito 381, f. 18.
22 Manuscrito 381, f. 5.
23 Manuscrito 381, f. 18.
24 Manuscrito 381, f. 22.
25 Manuscrito 381, f. 5, 6.
26 Manuscrito 381, f. 22.
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19. ynic quim-o-maqui-li-z yn-pil-tzin ynic xotla-z-que yzmolini-z-que27

 así 3opl-ref-dar-apl-f 3pos-hijo-h para brotar-f-pl retoñar-f-pl

 Así les dará a su hijo, con esto brotarán, retoñarán

20. Auh in ixquich-tin in im-anima cenca tliltic cenca catzauac (Gaona 1582, f. 54v)
 part det todo-pl det 3pospl-alma muy negra muy sucia

 Y todas sus almas están muy negras, muy sucias

Estructura 7. Sinónimos/parasinónimos

En el ejemplo (21) se repite el sentido y se puede considerar que los verbos 
establecen una relación de sinonimia. Ambos verbos tienen el mismo no-
minal incorporado: tla’tlacōlli, “pecado”.

21. Auh in iquac o-mitz-tlatlacol-ouitili o-mitz-tlatlacol-ouicanaqui (Gaona  

                                               1582, f. 5r)

 part det cuando perf-2osg-pecado-hacer peligrar perf-2osg-pecado-poner en peligro

 Y cuando él te hace peligrar por el pecado, él te pone en peligro de pecado

Estructura 8. Paralelismo semántico-conceptual28

La referencia es al mismo concepto expresado por dos formas léxicas dife-
rentes, que incluso pueden estar en náhuatl y en español, como en (22).

22. in nequaatequiliztlii
 Sancto Baptismo (Bautista 1606, 508)

 El acto de verter agua en la cabeza, el santo Bautismo

23. auh yn ye tlaco yohuac29

      huel yohualnepantla

 Y ya a medianoche, bien en la mitad de la noche

27 Manuscrito 381, f. 18.
28 A partir de esta sección no se segmentan los morfemas en los ejemplos y tampoco se 

glosan para que sea visible la función de organización textual del paralelismo.
29 Manuscrito 381, f. 19.
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24. yn ye mozcalia30

 yn ye huehueytia toquichtli

 Ya crece, ya se hace grande nuestro varón

Estructura 9. Paralelismo de escalera

En este tipo de paralelismo hay una repetición a partir de la cual se elabo-
ra otro paralelismo. Así, en (25) vemos la repetición del verbo toca, “seguir”, 
y del nominal o’tli, “camino”. En el ejemplo (26), el nominal xōchitl se repite 
bajo la forma de una flor específica.

25. ynic quitaz31

      yhuan quitocaz yn quali 

                       yectli ontli32 

                             yn iuh yaz

                                  yn iuh ontlatoca33 yn qualnemiliztli

 Así verá y seguirá el camino bueno, recto, así irá, así seguirá el camino de la vida 

buena.

26. intla ixpan tictemaz icenca auiac xochitl (Gaona 1582, f. 4v)

                      in iuhqui eloxochitl

                            yolloxochitl

                       in anoço izquixochitl

                               cacauaxochitl

 Si delante de él colocarás las muy fragantes flores, como la eloxochitl, la yolloxochitl, 

 tal vez la izquixochitl, la cacahuaxochitl.

Estructura 10. Paralelismo negativo 

Consiste en un predicado afirmativo y otro negativo, los cuales se repiten, 
pero la negación en el segundo enunciado se invierte. 

27. In tleyn ahmo imacaxoni ca quimacaci auh in tleyn imacaxoni ahmo quimacaci (Bautista 1606, 14)

 Que no es digno de ser temido el que teme y que es digno de ser temido el que no teme.

30 Manuscrito 381, f. 21.
31 Manuscrito 381, f. 21.
32 Debe decir o’tli. 
33 Debe decir o’tlatoca. 
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Estructura 11. Enumeración

28. Macamo tequitlaqualizpan (Bautista 1606, 19)

 macamo tequitlahuanalizpan

 macamo tequicochilizpan

 macamo tlayelpaquilizpan

 macamo neixnamiquilizpan

 macamo tecocolizpan tinemican

 Que no vivamos en la glotonería, en la borrachera, en la pereza, en la lujuria, en  

 el enfrentamiento, en la agresión.

29. auh yn ixquich cahuitl monemitin za nima ayc quimicolili.34

  ayc quimonequiltin

  ayc quimelehuili

  ayc quimonemiltin 

  ayc quimotemoli yn tlalticpac mahuizotl.

 Todo el tiempo que vivió, en el acto, nunca codició, nunca deseó, nunca anheló,  

 nunca vivió, nunca buscó los honores terrenales. 

30. yc chicaua

 yc vapaua

 yc tlapaltia

 ic veía

 ic tlapivia in Dios itetlaçotlaliztzin (Gaona 1582, f. 66v)

 así se fortalece, así crece, así se potencia, así se agranda, así se acrecienta el amor  

 de Dios.

Estructura 12. Integración de estructuras

También es posible encontrar estructuras más complejas en las que se com-
binan diferentes tipos de estructuras gramaticales, por ejemplo, en (31) 
hay una cláusula principal que tiene una predicación verbal con dos objetos 
directos que a su vez desencadenan otro paralelismo en una cláusula rela-
tiva en la cual se invierte el orden de los sustantivos y las predicaciones 
nominales se encuentran topicalizadas. En (32) y (33) se aprecia lo seña-

34 Manuscrito 381, f. 23.
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lado por Bahr (1975, 18) respecto a la manera en que dos escenas diferen-
tes se relacionan a través de la construcción paralela. Así el paralelismo se 
especializa en conectar distintos eventos.

31. Niquimaca yn vinagre yn chichic patli35

  yn micohuani patli yez

  neztlacmeyaltiloni yez

 Yo doy el vinagre, la medicina ácida que será la mortal medicina, será el salivador.

32. Auh yn occe huel piltzintli ynic cenquizca quali catca ynyx

  ynyyolo yn atle ytech catca tzotl

                        teuhtli

 yn aquali

 yn ayectli36

 Y cuando era muy joven así, excelentes eran su rostro, su corazón, junto a él no 

 estaba el sudor, el polvo, lo no bueno, lo no recto.

33. ynic quicnopilhuiz37

 ynic quimacenhuaz 

              yn tleyn quinequia

              yn quelehuiaya 

                         yn itech huetzia yx 

                                    yyolo tlatlatlauhtiliztica

                                               choquiztica

                                               yxayotica

 Así obtendrá, así merecerá lo que quería, lo que deseaba, su rostro, su corazón se 

 inclinaba con súplicas, con llanto, con lágrimas.

El paralelismo y la organización discursiva

Bernardino de Sahagún y Andrés de Olmos fueron dos de los principales 
evangelizadores que tuvieron a su cargo la elaboración de materiales de 

35 Manuscrito 381, f. 5.
36 Manuscrito 381, f. 22.
37 Manuscrito 381, f. 19.
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cristianización. Asimismo, estos autores se preocuparon no sólo por pre-
servar las formas y los estilos nativos, sino que fueron más allá al reprodu-
cirlos en los materiales que elaboraron con fines evangelizadores. Los do-
cumentos en los que emplearon estrategias conceptuales y discursivas 
apropiadas para la imposición de una nueva realidad ideológica y lingüísti-
ca son una muestra de la refuncionalización de maneras de hablar y de la 
oratoria propia de los habitantes del México prehispánico. El lenguaje de 
los manuscritos en cuestión pertenece al registro de evangelización o ná-
huatl de Iglesia y, por lo tanto, es un tipo de lenguaje formal, con múltiples 
predicaciones formulaicas y con estructuras paralelas diversas en los que 
es posible identificar una organización discursiva particular.

Los frailes creadores de los materiales de evangelización tuvieron pre-
sente el estilo nativo, lo cual les permitió que el mensaje católico permeara 
de mejor manera. En consecuencia, los pobladores nativos, como recepto-
res de este mensaje, estuvieron en posibilidad de considerar la ideología 
del catolicismo como algo no tan ajeno y distante. Así, el efecto perlocuti-
vo del mensaje católico fue la amalgama de saberes y tradiciones que se 
produjeron a raíz de la conversión.

Tanto fray Andrés de Olmos como fray Bernardino de Sahagún emplea-
ron el paralelismo en sus materiales de evangelización con el fin de lograr 
un resultado textual de mayor afinidad con el auditorio nativo. El objetivo 
era la transmisión del mensaje de la cristiandad en los mejores términos 
posibles para tener un mejor recibimiento por parte de los indígenas a los 
que buscaban convertir. Por lo tanto, este artículo se centra en el manejo que 
hacen estos autores del recurso del paralelismo e indaga la posibilidad de 
identificar patrones de uso.

En ambos textos analizados, el paralelismo léxico es el marco estructu-
ral de la organización discursiva y opera a nivel de la macroestructura, 
organizando el texto en párrafos y secuencias narrativas. Es posible apreciar 
que el paralelismo, junto con otros elementos como las partículas y la je-
rarquía sintáctica, tiene una función importante en la segmentación natural 
del texto.38 A nivel de la microestructura, el paralelismo construye actores 
y eventos o escenas, así como la interrelación entre éstos. A través de un 
proceso que busca resaltar o destacar (foregrounding) el alineamiento de 
las estructuras, se focaliza un determinado evento o participante.

38 Véanse los anexos con los textos segmentados de Olmos y Sahagún.
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De tal suerte, en el fragmento de Olmos, el nombre de Dios se constru-
ye a través de tres grupos de estructuras paralelas en donde se resalta el 
apelativo mediante tres verbos en forma pasiva: ixcaujloz, tenehoaloz, yttoloz.

La segunda serie de paralelismos presenta la caracterización inicial del 
nombre a través de una evaluación apreciativa que emplea una forma com-
puesta del difrasismo qualli-yectli, “bueno-recto”. Dicho par es uno de los 
más socorridos en el corpus de la literatura de evangelización: yn moqual-
tocatzin yn moyectocatzin.

El tercer grupo de estructuras paralelas añade características que defi-
nen al nombre de Dios de manera más específica y, a la vez, asignan otras 
consideraciones emotivas, lo cual permite definirlo con mayor profundidad. 
El tipo de estructura paralela a la que se recurre es la enumeración, que ya 
ha sido señalada.

yçan ycelhtzin tenehualony

           mahuiztililony

            tlaçotlaloni yuan ymacaxony

                     yuan ypalhnemoalony

                             temaquixtililony.

Otro ejemplo del uso del paralelismo para enfatizar la construcción 
conceptual lo encontramos al final del fragmento en el que se enumeran 
las cosas que Dios no ha dicho, así la escena se estructura con las predica-
ciones inversas a las esperadas.39

Amo quimitalhuia yn totecujo macamo teixpa xitlaqualizcauaca 

                          macamo teixpan xitetlauculica

                          macamo teixpa xitlamaceuaca

                          macamo teixpa qualli 

                                        yectli

Asimismo, la imagen del pecador arrepentido se construye a través de tres 
pares. En la secuencia, cada conjunto paralelo añade significado de manera 
acumulativa.40 Así, a través de los verbos icnōtēca-pechtēca y tōloa-malcochoa 

39 Este caso sería una variación del paralelismo negativo en el que el término positivo 
está implícito.

40 Este paralelismo es del tipo escalera, ya que se construye la imagen yendo de lo con-
creto a lo abstracto.
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se ilustra de manera concreta la postura de humillación del pecador, mien-
tras que el último par, pīnāhuizpoloa-i’mati, refleja el estado emocional y 
de conciencia.

ca niman uel ic cenca mocnotecaz 
                   mopechtecaz ic motoloz
                               ic momalhcochoz
                                    cenca ic mopinauizpoloz
                                         ic mimatiz.

El espíritu innovador de Olmos se percibe en su capacidad para generar 
asociaciones novedosas, por ejemplo, en torno a lo “oscuro-sucio” (catzāhuac), 
lo “pestilente” (tlaēlli) y “lo que es hediondo” (potoni), al relacionarlos con 
el pecado, o en el uso de sufijos como –loni41 en los pares mencionados 
con anterioridad.

anoço yn tleyn catçaoac y ytic
ca anoço yn tlein tlaeli
               potonj yn itechquiça 

En el extracto del texto de Sahagún, el paralelismo también sirve para 
presentar las estructuras importantes, por ejemplo para enfatizar la esencia 
bondadosa de Dios. Para ello, Sahagún emplea la predicación iterativa que, 
en sí, es una instancia del paralelismo. Así, la repetición del difrasismo 
necuiltōnoliztli netlamachtiliztli,42 “la prosperidad, la riqueza”, al cual se ha 
añadido un tercer término, pa’pāquiliztli,43 “la alegría”, sirve para destacar 
facetas significativas, garantizando su presencia en el universo discursivo 
del receptor. La repetición tiene por objeto reforzar aquello que se pretende 
comunicar para garantizar la comprensión del concepto. En las tres ocasio-
nes en las que estos tres términos aparecen juntos, Sahagún modifica el 

41 El sufijo –loni fue muy empleado para la formación de neologismos en los textos de 
evangelización (cf. Montes de Oca Vega 2016, 255-57).

42 El empleo de los deverbales en –liztli es muy frecuente en los textos de evangelización 
(véase Montes de Oca Vega 2016, 253-55). La forma nominal que aparece en el corpus es 
necuiltonolli netlamachtilli (cf. Montes de Oca Vega 2013, 294).

43 El par tlamachtia-pāqui no aparece en el corpus derivado del libro VI del Códice Flo-
rentino y parece ser un difrasismo nuevo empleado en los materiales de evangelización, como 
se puede observar en el corpus ampliado (Montes de Oca Vega 2013, cap. 8).
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orden de presentación. El orden fijo que los lexemas tienen en los difrasismos 
canónicos se ve alterado para responder al tipo de difrasismos que cons-
truyen el sentido de manera más composicional. A pesar de esta flexibilidad, 
no aparecen otros términos probables para construir el espacio de sentido 
constituido por la alegría, la prosperidad, la riqueza.

1) yn itetzinco cenqujztoc in ixquich in papaquiliztli (1)
                               yn netlamachtiliztli (2)
                               yn necujltonoliztli (3)
2) ca amo çan nicnixcauiz in nonecuiltonol (3)
                       yn nonetlamachtli, (2)
                       yn nopapaquiliz: (1)
3) oqujnmomaq’li yn Dios cemjcac papaqujliztli (1)
                       cemjcac necuiltonoliztli (3)
                       cemjcac netlamachtiliztli (2)

Incluso, la forma honorífica de este par se repite dos veces a manera de 
fórmula, ya sin el tercer término:

in jnecujltonoltzin
yn inetlamachtiltzin yn vmpa ilhujcatl iitic

Además, se reitera el par canónico44 en su forma verbal:

mocuiltonozque
motlamachtizque

Otro ejemplo, en el cual la repetición integra estructuras a través de la 
inversión del orden sintáctico, se estructura de la siguiente manera: para-
lelismo + predicado verbal, predicado verbal + paralelismo.

Auh in oc cequjnti yn jpampa in jnnepoaliz 
                                   yn jmatetlacamatiz ouetzque
                                              ypan ouetzque in netolinjliztli

44 Por par canónico me refiero a aquellos difrasismos que tuvieron mayor presencia y 
difusión en los textos prehispánicos, cuya frecuencia de aparición es alta y comprobable en 
el corpus construido a partir del libro VI del Códice Florentino (cf. Montes de Oca Vega 2013, 
en especial los capítulos 3 y 4). 
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                             yn tlaihiioujliztli
                             yn cemicac toneujztli

Si para Olmos el paralelismo es un formato que permite focalizar la cons-
trucción conceptual, para Sahagún es un mecanismo que enmarca la repe-
tición. Ambos logran reforzar las imágenes que se pretenden transmitir a 
nivel semántico y, así, se espera que el significado y la transmisión del 
concepto se garanticen. Por lo tanto, respondiendo la pregunta inicial de si 
ambos evangelizadores emplean el paralelismo de la misma manera, en esta 
pequeña muestra, al menos, es evidente que no lo hacen.

Considero que Olmos tiene un manejo del paralelismo más innovador 
y que lo emplea como estructura rectora para construir neologismos con 
más libertad. Sahagún, por su parte, es más fiel a estructuras que ya existen 
—por ejemplo, difrasismos ya conocidos— y se preocupa más por refun-
cionalizar o resemantizar los existentes que por construir expresiones 
nuevas, añadiendo, por ejemplo, el término pa’pāquiliztli,45 “alegría”, en el 
par arriba mencionado, o mediante la estrategia utilizada en el siguiente 
párrafo:

Auh ypampa yn yn aintetlacamatiliz yn achto tota 
                               yn achto tona 
                               yn Adam yn Eva oquipoloque yn jnnetlamachtil
                                                  yc ipan ouetzque yn netolinjliztli
                                                                yn icnoiutl
                                                           yoan in mjquiztli
                                           yoan ipan ouetzque yn jqualantzin Dios
            çan no tehoanti yn timuchinti tinpilhoa ypan otiuetzque
auh ynjc occeppa tictixnextilizque yn oticpoloque
                                          yn jpampa in jntlatlacul yn achto tota
                                                                 yn achto tona

En este segmento tenemos un difrasismo clásico nāntli-ta’tli, “la madre” “el 
padre”, que en el ámbito prehispánico hacía referencia a los antepasados y, 
por extensión, al concepto de protección (cf. Montes de Oca Vega 2013, 
124-25). En el contexto de la literatura de evangelización, Sahagún le asig-
na el significado de Adán y Eva a achto tota achto tonan, “nuestro primer 

45 Esta adición remite al tipo de paralelismo de integración de estructuras, ya que 
asimila los lexemas de dos difrasismos, uno de ellos de nueva creación, en una estructura 
paralela de tres términos. Véase nota 20.
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padre, nuestra primera madre”, cuando este par aparece por primera vez 
en el texto. La función del tercer término, que en este caso son dos, yn Adam 
yn Eva, es precisar el referente de padre y madre. Así, en ocurrencias pos-
teriores, el difrasismo aparecerá sin el tercer término que aclara el sentido 
y sólo aparece como achto tota achto tonan. La sola adición de achto, “pri-
mero”, funciona como elemento anafórico y da por sentado que el sentido 
que se le asigna al par es comprendido y recordado.

Ésta no es la única estrategia que Sahagún emplea para refuncionalizar 
este difrasismo, también cambia el orden de los lexemas y coloca primero 
ta’tli y luego nāntli. El orden en los difrasismos canónicos es fijo y en todas 
las ocurrencias aparece igual en los contextos nativos. Probablemente esta 
inversión de lexemas obedezca a principios culturales occidentales, según 
los cuales la figura paterna es la principal en un esquema de protección y 
guía, además de reproducir la prelación en el orden en el que fueron crea-
dos los seres humanos.

Así, a través del paralelismo, Olmos plantea asociaciones simbólicas 
inéditas en la construcción del tópico de la jactancia o soberbia, mientras 
que Sahagún hace uso de este recurso para recuperar formas nativas y 
refuncionalizarlas o resemantizarlas en la elaboración del concepto de 
esperanza.

Conclusiones

Si bien podemos decir que el paralelismo es invocado frecuentemente, en 
especial cuando se habla de la tradición oral, el estudio respecto a su fun-
ción y significado en la lengua náhuatl colonial no ha sido abordado con 
suficiencia46 y su análisis no ha sido tan importante como en las lenguas 
mayenses.

Una de las funciones que se destacan en este trabajo es la organización 
textual. En particular hemos observado que no sólo se logra un texto con 
mayor cohesión a través del paralelismo sintáctico, sino que el paralelismo 
léxico permite el establecimiento de patrones que segmentan y dividen el 
texto de manera natural, sin necesidad de puntuación alguna. Se han pre-

46 Un trabajo que incorpora una sección acerca del paralelismo en el náhuatl es aquel 
de Danièle Dehouve, cuya reflexión se centra en los difrasismos y propone una tipología al 
respecto (Dehouve 2004).
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sentado fragmentos de dos obras de evangelización entextualizadas en tor-
no a los diversos tipos de paralelismo que se encuentran en los menciona-
dos textos. De tal suerte, además de destacar la función del paralelismo 
como elemento de organización textual, éste se resalta como estrategia 
discursiva, en tanto parámetro para identificar diferencias estilísticas. El 
uso diferencial del paralelismo en las dos secuencias textuales permitió 
delinear aquellas imágenes que se buscaba reforzar o amplificar tanto en el 
manuscrito de fray Andrés de Olmos como en el de Bernardino de Sahagún. 
En consecuencia, el paralelismo tiene impacto no solo como recurso retó-
rico, sino como un mecanismo para organizar el texto en función de las 
ricas imágenes del catolicismo que se procuró representar.



Anexo 147

Bernardino de Sahagún, Adiciones, apéndice a la postilla y ejercicio cotidiano, 
folios XLIV, XLV, XLVII, p. 22-24.

47 La traducción de ambos anexos es mía.
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Injc nahui capitulo ytech tlatoa ynjc vntlamantli nemoaloni

                                         nemaqujxtilonj

                                      yn jtoca teujutica netemachiliztli

                                                iehoatl in Esperança

Ma uel ximotlacaqujti in tichristiano monequi ticmatiz

Ca in iehoatzin totecujo Dios cenquizca qualli in jielitzi

                                           in aic opeuh

                                           in aic otzintic

ca tetatzin 

ca tepiltzin 

ca spiritu sancto yn itetzinco cenqujztoc in ixquich in papaquiliztli 

                                             yn netlamachtiliztli

                                             yn necujltonoliztli

Auh in ipampa cenquizca qualli qujmjtalhuj

                                ca amo çan njcnjxcaujz in nonecuiltonol

                                                   yn nonetlamachtil

                                                   yn nopapaqujliz 

ca niqujnchiuaznequj in notlachihualhua yn no anpapaqujzque mocujltonozque

                                                       motlamachtizque

Auh niman qujnmuchiuili yn Angelome yoan otechmuchiujli in titlaca ynic vel 

tiqujcnopilhujzque in jnecujltonoltzin 

                      yn jpapaqujlitzin

Auh in iehoanti Angelome cequjnti otlacnopilhujque oqujnmomaq’li yn Dios

                                                 cemjcac papaqujliztli

                                                 cemjcac necujltonoliztli 

                                                 cemjcac netlamachtiliztli 

yn niman aic qujpolozque

Auh in oc cequjnti yn jpampa in jnnepoaliz 

                          yn jmatetlacamatiz ouetzque

                                        ypan ouetzque in netolinjliztli, 

                                                   yn tlaihiioujliztli 

                                                   yn cemicac toneujztli

aoqu’c ceppa qujttazque in qualli 
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En este cuarto capítulo se habla de lo segundo por lo que se vive 

                                          por lo que se salva 

                                            se llama el sagrado sentimiento

                                                       es la Esperanza

Escucha bien tú, cristiano, es necesario que sepas

que la naturaleza de Dios nuestro señor es perfectamente buena

                                                               nunca empezó

                                                               nunca comenzó

Es padre

Es hijo 

Es espíritu santo, en su proximidad es completa toda la alegría

                                                  la prosperidad

                                                  la riqueza

porque es perfectamente bueno él les dijo 

                                      no sólo yo aprovecharé mi riqueza

                                                           mi prosperidad

                                                           mi alegría

yo quiero hacer a mis criaturas y también ustedes serán felices serán ricos

                                                        serán prósperos

Luego él hizo a los Ángeles y él nos hizo a nosotros, los hombres, así podremos alcanzar 

su riqueza

su alegría

Y algunos de los ángeles alcanzaron lo que Dios les dio

                                    alegría eterna

                                    riqueza eterna

                                     prosperidad eterna 

que nunca jamás perderán

                                                Otros por su arrogancia

                                  su desobediencia cayeron 

                                                   cayeron en la miseria

                                                         en la pena

                                                         en el tormento eterno

nunca jamás verán lo bueno
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                             iectli

ca ocemjcac ixnaoatiloque

Auh in tehoanti in titlaca otechmochiujlitzino yn jpan qualli

                                              iectli

qualcan otechmuchiujli yn dios

     yn vmpa Parayso terrenal tipactinemjzquia 

                        yn aic timjqujzquja

                       no yoan tiqujcnopilhujzquja yn cemjcac papaqujliztli

                                                yn cemjcac netlamachtilli

yn vmpa ilhujcatl iitic yn itlantzinco yn totecujo Dios

Auh ypampa yn yn aintetlacamatiliz yn achto tota 

                               yn achto tona 

                               yn Adam yn Eva oqujpoloque yn jnnetlamachtil

                                           yc ipan ouetzque yn netolinjliztli 

                                                        yn jcnoiutl

                                                        yoan in mjqujztli

                                       yoan ipan ouetzque yn jqualantzin Dios

Çan no tehoanti

       yn timuchinti tinpilhoa ypan otiuetzque

Auh ynjc oc ceppa tictixnextilizque yn oticpoloque 

                              yn jpampa in jntlatlacul yn achto tota

                                                  yn achto tona

otechmomaqujli in totemaqujxticatzin

              yn totecujo Iesu xpo

              yn uel ytlaçopiltzin Dios tetatzin

                       ynjc ipaltzinco tiqujcnopilhujzque yn cemjcac nemjliztli

                                                    yn cemjcac papaqujliztli

Auh ynjc uel tiqujcnopilhujzque cenca totech monequj yn jneltococatzin Dios

                      yoan cenca totech monequi in tictonemjliztizque in  jtenaoatiltzin

                      yoan tiqueleujzque in jnecujltonoltzin

                                      yn inetlamachtiltzin yn vmpa ilhujcatl iitic

ynjn ca iecnemjliztica ticmaceoazque yoã ic tictotlatlauhtinemjzque yn Dios yn jxquich 

cahujtl tlalticpac tinemjzque

                ynic techmomaqujliz, yn cemjcac inecujltonoltzin

                                                      ynetlamachtiltzin yn vmpa ilhujcatl iitic

ynjn ca moteneoa teujutica netemachiliztli

Auh yn aqujque amo iuh qujchiuazque yn iquac mjquizque

                                     ypan uetzizque in cemjcac mjqujztli
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                   lo recto

Para siempre serán condenados

Por nosotros, los hombres, hizo lo bueno

                             lo recto

Dios hizo para nosotros un buen lugar 

                allá en el Paraíso terrenal viviríamos felices

                                       jamás moriríamos 

                y también alcanzaríamos la felicidad eterna

                                          la prosperidad eterna, allá en el cielo junto 

a Dios nuestro señor.

Por la desobediencia, nuestro primer padre 

                    nuestra primera madre

                    Adán y Eva, perdieron su prosperidad.

                                 Por eso cayeron en la miseria,

                                                     la pobreza

                                             y en la muerte 

                                       y cayeron en la ira de Dios. 

También nosotros,

        todos nosotros sus hijos, caímos en ella.

Y para que otra vez obtengamos lo que perdimos 

                                por el pecado de nuestra primera madre

                                            de nuestro primer padre

nos dio a nuestro Salvador,

         nuestro señor Jesucristo, 

         el bien amado hijo de Dios padre

                                así por él alcanzaremos la vida eterna 

                                                    la alegría eterna

Y para que lo alcancemos, nos es muy necesaria la creencia en Dios

                       y nos es muy necesario que sigamos el buen ejemplo de sus

                                           mandamientos

                       y que deseemos su riqueza 

                                     su prosperidad allá en el cielo.

Esto lo mereceremos por medio de la vida buena y por eso viviremos rezando a Dios

durante todo el tiempo que vivamos en el mundo

                    para que siempre nos dé su riqueza eterna

                                            su prosperidad allá en el cielo 

A esto se le llama el sentimiento sagrado

Y los que no obran así, cuando mueren,
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                                                  yn cemjcac toneujztli

                       yn vmpa cemjcac caltzacutiezque yn infiernos

njman oaqujc ceppa tlauculilozque

Auh in iehoanti in qujchiuazque yn omoteneuh

                                       yn qujmonenemjliztizque yn jtenaoatiltzin Dios

                                      yn qujtopeoazque in tlatlaculli ypampatzinco

amo monequi momatizque ca ie uel inmaceual yn jlhujcac tlatocaiutl

çan monequi qujmatizque ca çan ipampa in jnetlauculilitzin Dios

                     yoan in jpampa in jtlaihiioujltzin totecujo Iesu xpo 

                     yoan ipampa in qualnemjliztli  macozque cemjcac papaqujliztli 

in vmpa ilhujcatl iitic
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                  caerán en la muerte eterna,

                           el eterno tormento

serán encarcelados para siempre allá en los infiernos

nunca jamás tendrán derecho a la misericordia. 

Y en cuanto a los que obren como se dijo 

                                que vivan de acuerdo a los mandamientos de Dios 

                                que por él rechacen los pecados 

no será necesario que se sepa que el reino de los cielos es bien su merecimiento

sólo es necesario que sepan que por la misericordia de Dios 

                             y por el sufrimiento de nuestro señor Jesucristo

                             y por la vida buena les será dada la alegría eterna allá

                                                             en el cielo.





Anexo 2

Andrés de Olmos, Tratado de los siete pecados mortales, folio 317v, p. 24.
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De vanagloria sermo 3ª et de jactancia

Yzcatqui in 2 yn itech quiça in nepoaliztli. Sanctificetur nomen tuum, fiat salvatio ut suo Patre 

ats. Sanctificetur etc. Juhqui in quitoznequi

Totatzine 

Diose’ cenca quinequi noyollol yn nouyan ixcaujloz

                                      tenehoaloz

                                   yttoloz yn moqualhtocatzin

                                          yn moyectocatzin

                                               yçan ycelhtzin teneualony

                                                           mahuiztililony

                                                           tlaçotlalony 

                                               yuan ymacaxony

                                               yuan ypalhnemoalony

                                                       temaquixtilony 

Ca ycuiliuhtoc. Nemo bonus nisi solus deus. 

Ayac qualli çan yceltzin jn dios

Auh in axcan noteycauanen yn tla çan yceltzin in dios qualli

                                               yectli ytolonj

                                                 teneualonj

tleyn ic moteneualoniz

        momaujçolaniz

tleyn ic mopantlaçaz

        mopantlaxtlauyz

              yn aqualli

              yn ayectli

                   yn tlatlacuanj

                   yn tlachiualli yn ipan otlacat yn tlatlaculli

                                                  aço ypan nemi

                                                  aço itic actoc

                                                  anoço ic tentoc

Yntla ceceyaca uel mixmatiz

         yntla uel quilhnamiquiz yn tlein ytechca 
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Sermón de la vanagloria 3º y de la jactancia

He aquí el segundo, lo que provoca la soberbia. Sanctificetur nomen tuum, fiat salvatio ut 

suo Patre ats. Sanctificetur etc. Santificado sea, etc. Es así que quiere decir: 

Nuestro Padre

Dios! Mucho desea mi corazón que en todas partes sea consagrado

                                              sea nombrado

                                              sea dicho tu buen nombre 

                                                       tu recto nombre

                                                     sólo él es nombrado

                                                              honrado

                                                              querido

                                                   y digno de ser respetado

                                                   y ser por quien se vive

                                                         de ser el liberador

Porque está escrito “Nemo bonus nisi solus deus”

Nadie es bueno sólo el único Dios

Ahora, mis hermanos, si solo el único Dios es bueno

                                        recto es digno de ser mencionado

                                                     de ser nombrado

Por qué se siente nombrado

          se hace el honesto

por qué se enorgullece

             se siente satisfecho

                      el no bueno

                       el no recto 

                                  el pecador 

                                   la creatura que nació en el pecado

                                                    tal vez vive en él 

                                                    tal vez está incrustado en él

                                                                  quizá está lleno de él

Si cada uno se conoce bien

            si recuerda bien lo que está en él
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                                anoço yn tleyn catçaoac y ytic 

                             ca anoço yn tlein tlaeli 

                                           potonj yn itechquiça 

niman amo ic momauiçolaniz 

      amo ic mopantlaçaz

      amo no ic moyectocaz 

              moqualhtocaz 

ca niman uel ic cenca mocnotecaz 

[f. 318v]         mopechtecaz ic motoloz 

                               ic momalhcochoz cenca ic mopinauizpoloz 

                                                            ic mimatiz.

Notatzine  Cuix amo ycuiliuhtoc “Viditque deus cuncta que fecerat et erant valde bona”.

Quitoznequi oquimottili dios yn ixquich yn itlachiualhtzin ça uel mochi qualli

                                              auh yntla muchi yectli 

tleycan amo ixquich yecteneualoz

ca oticmitalhui yçan yceltzin dios ytoloz yehoatl ypampa çan ycelhtzin ytolony

                                                       teneualony

                                           yehica çan ycelhtzin mixcauitica

                                                           mutquitica

                                                           macitica 

ynic cenquizca qualli 
    cenquizca yectli auh yn ixquich yn itlachihualhtzin çan ytettzinco yn dios quicui yn quexquich ynic qualli 

                                                                                  ynic yectli

ynic chipauac

ynic tlaçotli

ynic maujztic

Auh yntla yçan quexquich yn qualli ittetzinco yn dios oticmocuili yn çan otimacoc

                                                            otitlaoculiloc

Cuix qualli yez in teaxca 

                tetlatqui 

                   ic timopantlaçaz 

                      timomauizçolaniz

omotlahuelilhtic
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            tal vez lo oscuro en su interior

            tal vez lo pestilente

                        lo hediondo que de él sale 

Entonces por esto no se sentirá honrado

         por esto no se enorgullecerá

         por esto tampoco fingirá ser recto

                                ser bueno

En seguida se humillará

          se inclinará humildemente así bajará la cabeza

                         cruzará los brazos se avergonzará mucho

                                                 será prudente.

Padre mío, acaso no está escrito : Vidit que deus cuncta que fecerat et erant valde bona.

Lo que quiere decir: Dios vió que toda su hechura era muy buena 

                                       más si era muy recta

por qué no será del todo nombrada.

Tú nos dijiste que sólo el único dios será mencionado porque sólo él es el único enunciado

                                                                   nombrado

                                                         porque sólo él lo está 

                                                       logrando

                                                       llega a la plenitud

                                                       permanece intacto 

por eso es perfectamente bueno

por eso es perfectamente recto

Y toda la hechura de dios toma de él tanto cuanto hay de bueno

                                                de recto

                                                  de puro

                                                de amado

                                                de admirable

y si sólo cuanto es bueno has tomado de dios sólo te fue dado

                                           tú fuiste socorrido

Podrá ser bueno que así, con los bienes de la gente 

                         las propiedades de gente 

                                          te ensoberbezcas

                                            desees ser estimado
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otunitic48

yeohatl mihtolanj

        momauiçolanj yn quinequi ytoloz

                              teneualoz yn icuac tlein qualli conitoa

                                                  anoço conchiua 

                                                        ic ypan uetzi

yn nemauiçolaniliztli 

yn nepantlaçaliztli 

            ic tlatlacoua 

Yc quimitalhuia yn dios Attendite ne justiciam etc. Quitoznequi

Amo teixpan ancochiuazque yn tlein qualli  ynic amjttalozque

Miequintin conchiua yn tleyn qualli

                          yectli çan amo ic conchiua ynic ytoloz

                                                tenehoaloz dios

                              çan ic conchiua ynic yttalozque 

                              çan ic momauiçolanj yc mopantlaçaznequi 

Amo anquichicocaquizque

             Amo quimitalhuia yn totecujo macamo teixpa xitlaqualizcauaca 

                                      macamo teixpan xitetlauculica

                                      macamo teixpa xitlamaceuaca

                                      macamo teixpa qualli 

                                                     yectli xoconchiua

48 Debe decir otohuitic.
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eres desgraciado

eres malo

Aquel que desea ser alabado

           desea ser admirado

           el que quiere ser dicho

                       ser nombrado cuando algo bueno vaya a decir 

                                             o tal vez vaya a hacer 

así caerá en la vanidad

        en la presunción 

                   y por esto en el pecado.

Por esto ha dicho Dios: Attendite ne justiciam, etc. Lo que quiere decir 

Ante los demás no irán a hacer lo que es bueno para ser vistos.

Muchos hacen lo que es bueno 

                 lo que es recto, pero no lo hacen para que Dios sea mencionado

                                                          nombrado.

                         sólo por esto lo hacen para ser vistos

                         sólo por esto son vanidosos, así quieren ser presuntuosos

No malentiendan, nuestro señor no ha dicho:

                          frente a los demás no ayunen

                          frente a los demás no sean misericordiosos con la gente

                          frente a los demás no hagan penitencia

                          frente a los demás no vayan a hacer lo bueno

                                                        ni lo recto.
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